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INTRODUCCIÓN

Para empezar diremos que existe una estrecha relación entre la literatura árabe y la

paremiología, así lo prueba la existencia en todas las obras literarias árabes de numerosos proverbios.

En este contexto, se sitúa el presente artículo que trata, como indica su título, de los proverbios y

expresiones contenidas en una de las obras significativas del género literario árabe llamado Adal},

nos referimos a Al-Bayán wa-t-tabylr? "la claridad y ]a aclaración"'de Al-Gáhiz4.

Antes de tratar el aspecto paremiológico, señalaremos suscintamente que el autor.de nuetra obra

se llamaba Abü "Utman "Amr b. Bahr, aunque era más conocido por su apodo Al-Gáhiz (el de los

ojos saltones). Nació en Basora, vivió algún tiempo en Bagdad, donde formó parte del equipo de

secretarios del califa Al-Ma°mün (813/833). Tenía una amplia cultura de tipo enciclopédico adquirida

en los kuttáb (escuelas coránicas primarias) y, posteriormente, asistiendo a las clases impartidas por

los mejores gramáticos, filósofos, filólogos y tradicionistas de Basora. En el mejor ambiente cultural

de su ciudad natal, aprendió materias muy dispares entre sí tales como la teología, la música, la

zoología, la filología; y de los ambientes populares (mercados, ferias, etc.) aprendió, entre otras cosas,

los proverbios, refranes y expresiones, tan presentes en sus obras. Por otra parte, como ocurría con

sus contempráneos, leyó numerosos libros antiguos y obras griegas, persas e indias traducidas. Esta

extensa formación se refleja plenamente en su producción literaria. Escribió sobre diversas

' Este trabajo se inscribe dentro del Proyecto Multidisciplinar Fraseología Multilateral (español, francés, alemán, árabe,
ruso y polaco) (PR269/98-8198/98-nc8189) subvencionado por la Universidad Complutense de Madid e integrado por 10
profesores (9 de la Universidad Complutense de Madrid y la de Cluny-Iseit (Universidad Católica de París)).

2 Adab, género literario árabe medieval que abarca, entre otras cosas, la Historia, la poesía, la prosa rimada, !<i
paremiografía, las recopilaciones de anécdotas, todo ello con fines didácticos. Para Gabrieli "L'adíb du 3é siécle (s. IX, d.c.),
dont al-Djahiz est le type le plus parfait, n'est pas seulement cultivé en poésie et prose árabes, en máximes et proverbes, en
généalogie et tradition de la Djahiliyya et de l'arabisme a peine islamisé, mais ¡1 élargit son intérét au monde iranien avec
toute la tradtion éthique, gnomique et narrative, au monde indien (fable) et au monde grec (philosophíe pratíque, surtout
éthique et économique). Para más detalles acerca de este género, v. el artículo Adaben la Enciclopedia del Islam (£1), págs.
1SO-1S1.

3 Al-Bayán wa-t-tabym "La claridad y ¡a aclaración", de Al-Gahiz. Nos hemos basado para este trabajo en la 3'edición de
^AbdAssalam Harun, B¡ Cairo 1968, en cuatro volúmenes y dos tomos.

4 Acerca de este autor, véase el artículo Al-DJAHIZ, en la Enciclopedia del Islam (ET), págs. 395-398 y los diferentes
trabajos de Pellat, reconocido estudioso de este autor, especialmente Pellat (1956). V. bibliografía.

Paremia, 12: 2003. Madrid.
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disciplinas5 destacando en el género llamado Adab. De hecho, la obra de la que hemos extraído el

corpus de proverbios, objeto de este trabajo, Al-Bayan wa-t-tabym, "La claridad y la aclaración"

constituye un verdadero manual de este género de la literatura árabe medieval. En este libro, Al-

Gáhiz deja claro su interés por las máximas, los refranes, los proverbios y las expresiones que
aparecen, unas veces, atribuidos a ciertos personajes, o simplemente comentadas, en otros casos. Ei

gran número de proverbios y expresiones contenidos en esta obra justifican esta lectura

paremiológica y demuestran fehacientemente la relación entre la paremiología y la literatura árabes.
f V

Asimismo, podemos pensar, a la luz de estos materiales , que Al-Gáhiz debió escribir un libro de

proverbios que, aunque desaparecido7, está parcialmente reflejado en el conjunto de su obra

conservada, en la que Al-Bayan wa-t-tabym ocupa un lugar destacable.

Nos hemos basado para hacer este trabajo en la edición de Hárün (1968); cada proverbio o

expresión va seguido de dos números, el primero indica el volumen y el segundo, la página3. En

cuanto a la traducción, se ha procurado que fuera lo más literal posible y, en algunos casos, se le han

añadido las notas explicativas necesarias. Finalmente, hemos comparado este corpus de proverbios y

expresiones con otras colecciones de proverbios árabes, en especial con la mayor colección de

proverbios árabes conocida hasta el momento, la de Al-Maydánl9.
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CORPUS DE PROVERBIOS Y EXPRESIONES TRADUCIDOS Y ANOTADOS

Más avaro que un perro ante un hueso (descarnado)10 (III, 355)-

Más necio que un pastor de ochenta ovejas11 (1,248)" ¿ .̂yUú ¿ju^

111 Con la variante <~J& &* (Jijl

11 Blachére (1954:80) traduce este proverbio así: "plus sot que pasteur de quatre-vingts moutons". Además se plantea,
como es lógico, la razón de la necedad del pastor y, tras recoger las diferentes versiones del proverbio, considera que debería
tratarse de un pastor que pretendía mantener juntas ochenta ovejas: ¿yiL¿ ¿Ljb i_JlL
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Más necio que un maestro de escuela primaria coránica (I, 248)- t-iU¿ » v* A

Cogió la flecha su afilador12:

Más tonto que Habannaqa13 ( II, 13) :

Mas torpe que un niño (I, 247) :

Que Dios maldiga el consejo tardío (II, 347) :^j4.iJ| tf\J\

Cuando la pequeña (el ganado menor) se sacia, la grande (el ganado mayor) lame14 (II, 160)

Cuando tu hermano se "vuelve poderoso, humíllate15 (1, 162) *£>$-$ tüLA.1 Jfr Ul

Si no es lo que quieres quiere lo que es (I, 210) ^LJJ^í ^ Aj^ -^Lp " Ü

Más firme que las rocas (II, 98)

Mas fino que el papel (1, 169)

Más tirador que b. Táfün (1, 191) : ÚJ^1^ &é\

Parecióse un hombre a su ropa16 (III, 294) :»JJ U^H JJ-^ AJ-UI

Más duro que la muerte, aquello por el que se desea la muerte (II, 193)
/ ¿ <, > s* *

Mas aguantador que un palo (I, 43) :

Más sano que el asno de Abü Sayyara (I, 308) :DJU-UJ ^J)

: ¿^jVK^i Alíalj^ j cJáj^i j j ¿fe*

Más pequeño que los posos de las hojas de SalamyJos cortes de las tijeras (II, 60)
*

Más tirano que una serpiente (II, 160) ^ í
^Mas tirano que un chacal (II, 160) "

sMas tirano que un niño (1, 247)

Más tirano que un varano17 (II, 160) -
' "Vi •*+ * '&ti -"ít0 * ' - ̂:I_L^JÜ) :>; ( i^n i^ d] u f \-\i\- » * ^>-* -• * * •** -H * t

Más maravilloso que lo maravilloso el dejar de maravillarse de lo maravilloso (I, 210)
. -A J .;> o *f

Tiene Más brillo que unas moscas (III, 355) ^l-J-i D 1̂ '^J
,(. =

Mas traidor que un chacal (II, 160) : (-uJ Q-a

Más cercano que el bastón del cojoia (111,160) :

12 Con la vanante Ujj^! O1

13V. Al-Maydüm I, 281 (prov. n° 1168) que indica que el personaje Habannaqa era Yazld b, Tarwán de la tribu Banü Qays
que era conocido por su necedad. Blachére (1954:77) cita este proverbio.

14 Al-MaydánT 1,102 (prov. n5 331), hace referencia según él al pobre que trabaja para el rico.

15 Al-MaydánT I, 35 (prov. nn 63) aparece en una variante gramaticalmente más correcta: ó^á ^j^i j» IJ].

lú Quiere decir que la ropa dice mucho de la persona.

17 Idéntico en Al-MaydánT I, 559 (prov. na 2370), donde se explica que este animalito se come las serpientes.
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Mas corto que el pulgar de la avutarda (I, 392)

Más escaso que un insecto19 ( II, 92) :

Más mentiroso que un niño (I, 247) Id

Busca más su sustento que un chacal (II, 160) '• t_iJ

Se tocaron las dos anillas de la barriguera20 (IV, 88)

Conserva la salud y tendrás trabajo (II, 93) : ¡£i3j

Más blando que una seda21 ( 1, 169) :
*° *"Mas cortante que la espada (I, 43) *t. fljj n

Si te alegra lo fácil, empieza por lo más difícil (1, 151) rJÚjVb lili

Los asuntos se miden por su final (II, i?)

La gente se diferencia por sus obras (II, 244) :^jg^V^u ¿jjjUIi Ji^Uíu

La averiguación22 es mitad del perdón (II, 43) :j^*

Los caballos corredores sudan mucho (1, 133) t f UaJu

El desgrasciado se ahorca con todas las cuerdas (III, 312) ' ¿jil^J ¿JJ,̂  JÍJ

La mentira del pulpito se conoce en público (II, 63) -Sjjg MM f^ÍJ J?í"l ^-^ 0|

El enfermo de pecho no puede soplar (I, 357) :tI]Íii ¿j] ¿lÍ4J V

:úlĵ l yí ÚJJ2 ^ j «úlj^j 'JISS
Los hombres no se miden con los cahices ni se pesan con las básculas (I, 237)

Si el grupo tiene una utilidad, la soledad es salvación (III, 181)

Hay propósitos que son verdadera magia23 (i, 255) •ij'V"' ¿1)4 '̂ Lfc4 ÚÍ
J- 3 > ^ J,j

Es más hablador de Quss (I, 43) : ouñ ¿j-a ¿£u\e Sacíd, que Su°ayd ha muerto (u, 63): JJJLUJ ¿DA ̂  jklu ju(

Tiene la vara débil (III, 54) :

Es mejor guía que la estrella (I, 43) *

Lejos de mí el consejo precipitado (II, 14) :jjiaall (^)jJS j

Ahora la guerra se ha enconado 24(n, 15) :(jJ^i2ajJÍ ¿^

IS En Al-Maydáni II, 154 viene enunciado: <r jc-Vl L^o [> j IAJ jjJI Jf^ ú— « MJ—5': "Más cercano que la yugular y que el
bastón del cojo".

iy Según nota en Hárün (1968:11,92) V*1jA j u^j"^' ^j^^ (^ j cí1 — Ü-ll á^-^-lj :3 — iUikJl, se trata pues de un insecto,
aunque ello no aclara más la expresión.

20 Significado: "El asunto se puso negro".

21 4-j.ij! jl jJj^Jl -^ [> íljl^l, o sea, "la mejor calidad de la seda, o la seda blanaca", según Hárün (1968:1,169).

22 Averiguar detenidamente si el reo es o no es culpable.

23 Al-Maydánl 1, 35 (prov. nn 1); la frase es atribuida al Profeta Muhammad.

~ Esta expresión aparece en otras fuentes con la variante jjjia
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9 ^ :4l a_uau e
•v-' ^ ¿* ^ **^r A ~

La persona se mide por sus dos partes más pequeñas: su corazón y su lengua (1, 237)

La glotonería anula la sagacidad25 (II, 81) :4jJa£!l (-i&ÜJ 4jJa¿]|

:ij3j AjJ&t j iJJp ^^í ( ¿Vi Mi 4jlj

Lo que queda después de la espada crece más en número y tiene mejor descendencia21*

Los caminos (secundarios)27 (IV, 88) :

En todos los valles están los Banü Sa°d2S (III, 294) : J * i JJJ

El huevo del lugar/ Fulano es el huevo del lugar (III, 294) t-iÜI 4^¿ Ú^

Sus vientres son tesoros y sus lomos un talismán29 (11,19) "jj^ ^JJ^-" J

Que tengáis concordia y prole30 (IV, 98) :

Debajo de la nata está la leche pura (III, 238) :

Dejar la patria es una de las dos cárceles31 (111,256) Z j

: Jiifl u» ¿LjJÜ U j jS

Ves a los jóvenes como las palmeras (grandes y sanos), pero no sabes ¿qué enfermedad tienen?32 (I,

220)

Es mejor que oigas hablar de al-Mu°aydI que lo veas33 (1, 171)

Aprender en la niñez es como grabar en la piedra (I, 257)

Comed el cabrito antes que se os cene (I, 350) l

25 Al-Maydánl 1, 150, con una leve variación.

•̂  Parece una referencia a los supervivientes de las masacres.

27 Literalmente: "las hijitas del camino", según nota en Hárün (196S:IV, SS): j i
a±i.Vj cJS ¡̂  iiuiá i thA3 j (jjjíi (Jíll "ILJJJÜI diljj" j :(jj_}ii) ¿L-Jl! ^3 j tj-uSillj Uiol j j.

La expresión significa "dificultades" o "los caminos secundarios"

211 V. Al-Maydání 1, 149 (prov. ns 526). Banü Sacd es una tribu conocida de Arabia; el proverbio lo atribuyen a un miembro
de esta tribu que la dejo por desavenencias con ella y, tras estar algún tiempo con otra , empezó a tener los mismos
problemas, como consecuencia de esto dijo esta frase. Equivale a Ájlú ¿^ jül jlj (J*Ls: "en todos los valles hay huellas de los
Banü Taclab", Al-Maydanl 1, 137 (prov. n° 457J.

29 Es una referencia a las yeguas; se atribuye al profeta Muhammad.

3U Fórmula que se dice a los recién casados, v. Corriente (1986:302).

31 Aparece en al-Isbahánl II, 512, pero sin explicación ninguna; por otra parte, según nota en Hárün (1968:111, 256) tb-uJl
jjjVl ¡(jf^t j, osea, "la cárcel".

32 Figura con la misma redacción en Al-Maydaní 1, 1S6 (prov. 685); de la anécdota y la larga nota expllacativa, se entiende
que los aspectos son engañosos y que se pueden ver unas personas muy grandes y aparentemente sanas y averiguarse que
están enfermas.

33 En Al-Maydaní I, 178 (prov. nD 655) aparece la variante: ¡I
misma forma.

que puede traducirse de la
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a u j

La belleza perfecta de la mujer está en la planta de su pie y la belleza perfecta del hombre está en su

bonete (III, 98)

Lo peor de la dieta es pasar hambre (II, 104) :jjV>1j (¿A lut) 4jV>\ ¿J^Ji

La necesidad abre la puerta del saber34 (II, 186) :4ÍJXA¡1 L-iU ftÜÜ *Gx

Lo suprimió en la palabra como se suprime el conejo con la vara (III, 56)

El horro le basta con una señal (I,321;III, 37) : t>'jC^Í\U

El horro injuria y el bastón para el esclavo (I; 50) : -Vi* \ LuaxJl

J *-̂ J (J) f Í

Bástete [si tienes una] enfermedad que sanes y te salves (1, 154)

Lo bueno es rojo33 (1, 225) :

Cavó en medio del llano y su trasero no acertó a colocarse en el hoyo (I, 380)

Juicio de niño (I, 247) * ¿_rA^' j" -̂

La dieta es una de las dos enfermedades (II, 104) : ¿J"J ^ í£ ^-\ J ̂  ̂

:^ jl ti JA) j ^ jku l^i^JÍ J c5J^¿ ^j) MJ^l

El principio de la guerra es una queja; su medio es secreto, y su final, desgracia (1, 15S)

La susceptibilidad es un índice de ignorancia (I, 263) ¡jj^^j! £jC-

¡Sálvese quien pueda!35 (11,56) :

Oponte y se hablará de ti (II, 187) :

Torpe pero veloz [como una loca] (1, 150) :P^-L<3 ^-j'

Torpe mas encontró lana37 (II, 226) :llj^-

El vinagre es amargo mientras no sea agua (I, 355) If-La ¿JiJ aJ La ¿_)¿i.aUx (J^

La necesidad lleva al hurto (II, 185) :53Lill ^1 j£^J 53

Lo mejor de los asuntos es el medio (1, 256) ' ̂  h ' n Jl J^>V! J

34 O sea, la necesidad es gran maestra, v. Martínez Kleiser (1989:516), refrán na 45.169.

35 Esta expresión se encuentra en Al-Maydam I, 260 (prov. n2 1048) y según nota en Harün (1968:1, 285), el color rojo
simboliza el sufrimiento, de manera que esta expresión significa que quien quiere la belleza le costará mucho sufrimiento.

3fi Uj^Jl (j\ ¿e. jU (> . jláll t_jjUJl Vj^> 3-â  :̂  cSPî : "Expresión que usa quien está huyendo...".

37Se trata de una mujer de la Arabia preislámica que se llamaba Raytatu bint Kacb b. Sacd b. Taym Murra que deshizo
toda una labor de lana, según el texto del Al-Gáhiz, en Hárñn (196S, II, 225). Está mencionada en el Corán (XVI,94): V j
\íil£3l s_^ iu (> yj—<=• clj—¿^ ís "'̂  ^J—'JJ& '• "no se^is como aquella que deshizo lo que había hilado, después de un[gran]
esfuerzo...". Según Blachére (1954:54,n.3), si el texto es un proverbio, se trataría de una versión árabe del tema de Penélope,
De cualquier forma, este personaje parece muy presente en la tradición oral árabe, así una de mis informantes en los textos
de Modersdra, al explicarme cómo se hilaba unaya/ma , me relataba que según se contaba, "la mujer que inventó la hiladura
de la lana era loca, como consecuencia de ello, cada vez que se hacía una parte del hilado había que deshacer lo hecho y
repetirlo ", v. Ould Mohamed Baba (199S:186,n.l59).
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D ?. .. tu-'.

UU¿ü LL^x ^xi-

La mejor poesía es la que se tarda un año en componer y corregir (1, 204; II, 13)
*•* * "

La mejor riqueza es un troquel afilado y un caballo obediente (II, 19)

Deja las excusas, pues la mayoría de ellas son blasones35 Ij^l-Ls UtjiSi ¿La

Deja las excusas, pues se asemejan a la mentira39 (1, 192) :LJA!Ü| JaS&j 4jÜ

Aquel hombre no se le pega en la nariz40 (III, 44) :4ÍJÍ £j3& V J

:l^QV jtfiJS J

Discutir con los hombres es fecundar su inteligencia (1, 159)

f rv)

El consejo del anciano nos es más querido que la firmeza del joven (II, 14)
". 1*t+*r" " " ^i ' "J el"* * 5° H

:uUaij ^^1) J ^U ^)ji|

El juicio está dormido y la pasión está despierta (I, 264)

Cabeza de vara41 (= cabeza pequeña) (III, 40) ."U-aÁJl íJ^'J

:4J)jÍj) ¿J-a ±u¿) LJjj¡ÚaJl L.JJ

Mantener una buena acción es más difícil que iniciarla (II, 72)
* -, - ¡V*

A veces se censura a un inocente (II, 344) -^ L-uJ

J

Cuatro no se sacian de cuatro: la mujer del hombre, el ojo de mirar, la tierra de la lluvia, y el oído de

las noticias (I3 265)

Agradar a todos es meta inalcanzable (I, 116):J^J V f¿_3-úJ ¿jJjLu

El incremento del bien es en sí un bien (I, 99) :J^ Jé^^ Úr4 <
j u-> j- a ^^_ _- , J '»

Visita poco y serás más querido (II, 285) -4^ JJjj Up jj

Cuanto antes alcanza la plenitud una persona antes empieza su decadencia (1,154)

El collar es mejor que el perro (III, 63) -5»1"' ' Úí3

La espadase adelantó al reproche42 (I, 389) íJJ*Jl t-fl

Fingir que se está escuchando es hipocresía (II, 42) ' (ju&J £

3H Está redactado de forma diferente en Al-Maydám II, 350 (prov. nn 3995): v^^-

39 En AI-Maydání II, 350 (prov. n° 3996): (_jj¿il WíjA; -^ j^^*íl" Las excusas a veces se mezclan con la mentira".

40 Según nota en Hárün (1968:111,44) ^"Jy V J=ül tíüi :(|Ij!U -ule úÜÜ V (jill tSlkll Ükjll ^¿i- ̂  vj^^ L!Ĵ

<¿j'l Significa que es muy orgulloso.

41 En Hárün (196S: III, 40) : U^¿J1 ̂ ij o^jJl j¿¿-¿> D^ V_)^' LS-^ J -Dícese de quien tiene la cabeza pequeña.

42 Eso es, "a buenas horas mangas verdes".
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' ' "J* M "fca«w KV-vi J

Pregunta como una tonta y conserva como una inteligente (1, 299)

Se pregunta por cada oficio a los este oficio (II, 100) :t$jfc) 4¿U.u2 JS ,j¿> Jb-uJ

El viaje es una porción de suplicio (II, 105) t uii J*j| ¿)-a 4jüaS jJLuJ!
» •» -t» -1 » - -» S L,

iñjjíu JaC-j ¿H V* '

El afortunado es aquel que escarmienta por lo que ocurre a los demás (II, 57)

El poder se consigue [estando el pelo tadavía] con el color negro43 (1, 197;274)
"**"" ^l " *j"a * !• J l"SMlLa juventud es una porción de locura (II, 57) ¡¿j^J^J) £JA ^Uxuj UUMÜ)

¿ ¿s f .. > ' A & ., »^ .-. . a *u

', pi )">i A\\ fl V-'LJ) /'jjJajJ^J) uJÚ

El peor de dos compañeros es el impaciente y el precavido (II, 14)
'',»•' i-' f L , ü 3 L, í r .

La peor forma de cabalgar es el galope (III, 254) :A^x¿2J) j-iuu) j¿u

La condición [clausula de contrato] prevalece más (IV, 98) * ¿ILa! Jaj.uJ)

Rompió la vara de los musulmanes44 (III, 39) - C^r^^1 ^ |i^i£' (3^

Es una costumbre que conozco en Axzam (I, 331) TA^-I Cfe* %^J^1 4 u n u7i

La muerte más honorable es el martirio (II, 57) i S ^ t ^ MH) (^JJ-

La veracidad informa de ti, no la promesa (I, 301) iJiC-jj) V ¿He- f¿_?:fí

Tiene la vara dura (III, 52) :U-íaáJ!
A * I-* "t *-* V j .1 f

rAjPLS ¡Lm o ^s-^ (.

El silencio es sabiduría y pocos son los que lo guardan (1, 270)

Lo pegó como se pega a los camellos ajenos43 (III, 55) :,L^V^ ÍT^J^* LrJJ'"a

Deja tu bastón (III, 124)

La vara de Fulano saltó en pedazos (111,39) :Uuuí (JÜS LuaC-

r^UujjJl LijS j Jljlo

La largo [tiempo] estando juntos y la cercanía de la cama46 (I, 324)

Volvió la saeta a los arqueros47 (I, 332) :

43La inteligencia del hombre se esconde debajo de su lengua (1, 171)

43 Quiere decir que en la juventud se puede consiguir todo.

44 Es decir, "dividió a los musulmanes".

45 (= fuertemente y sin piedad).

46 En Al-Maydání II, 113 (prov. n° 2843) aparece en una redacción muy parecida. Según la nota explicativa del autor, se
trata de una frase atribuida a una señora llamada Ibnat Al-Xuss, la cual habiéndosele preguntado ¿por qué fornicas siendo la
jefa de tu tribu? Y ella contestó con esta frase convertida en expresión proverbial.

47 Existe otra expresión similar Ác jiil Jj f^¿\W : "la cosa ha vuelto a sus dueños", v. Corriente (1936:754).

4S La forma de hablar es reflejo de la inteligencia.
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, V o

Su excusa es peor que su culpa (II, 91) ->f¡.i Lfc4

Los turbantes son las coronas de los árabes (II, 287) ^^-JjáJ)
•* -a -t, * i* !*•» 1* L' -

Buena miel en un recipiente malo (1,238) -fj**- ir^J*3 c?^ f ,U" Ü-uj£'

:4uk diJ4 ¿ytsV! j A^uaaJI ¿j-4 ^áJl

La astilla es del palo y la víborita es hija de la serpiente49 (III, 39)

El saber es consecuencia del aprender (II, 42) '
*° 1* •* • *" * -̂ *

La perra Baráqís que perjudica a sus amos (I, 269) :¿_^> ' LJ-" '̂-J

Cabritas después de camellas5^!, 285) :¿>Ul Jaú £jjjü
/ t V " 0 - '"Incapacidad es peor que parálisis (1,215) -y-"-" CJr°

0 •" * ^S- ° •* i - -k " '-" •* " "V I** I •*'•••
Las ovejas, si no se les silba no beben (II, 68) ^j^iu ^xl L^J jQ'r^j aJ U] a^

.- -
Fulano esconde su vara (III, 56) :U¿i3J

Fulano es buen conocedor del lugar51 (III, 294)
„ ' i """ ^l "* •* "

Fulano mella el chaple y acierta en la articulación . JJ^AAI) 'JJj^j j

(U07)

Fulano tiene muchos recursos 53(I3 276) T

Estudiad [^A] Antes de gobernar (1, 197)

Se histaló a gusto (litralmente: Dejó su vara)54 (III, 124) :
!« . ^ - l>̂  , -. .

Una mente razonable y una lengua preguntona (1,85-86) -UJ^" Ü^~ J

Una tierra mató a su ignorante y un sabio mató a su tierra (II, 318)
? Q . Í . , . O *

El valor de cada persona es lo que sabe hacer bien (II, 77) •(!)- M ^ j " f J^5'

Como aquel que exporta dátiles a Hagar56 (II, 168):

La molestia del grupo es mejor que la serenidad de la separación (I, 260)
> •- e» ,"• y 3 ' ° ( ' * t í

Cada persona da de lo que posee (11,177) ¡d^jp Lw ¿^ntj ¿5j-«i JS

49 Para la primera parte del proverbio, v. Al-Maydánl 1,44 (prov. nü 32).

a0Al-MaydáníI, 16 (prov n° 2417), Hace referencia al empobrecimiento.

51 Según nota de HárQn (1968,111, 294), este proverbio se emplea para referirse al buen guía, o a la persona que
1 1 n i fltttarrrt trio H*i m *i i~/»rt*a ' \< ^ ^ U ¿\í ^l f . .1" \ U -, \\ % \ \~\. * 11 a i n . . . a M -̂  U / ni \\\ n i n Q 1bien una determinada materia: j¿-"ll ^J ¿SlaJI dg^Lj ¿JUJ1 LJ=J! JüJI |ís> JlÁj j —¿JUJl JJili

52 Se trata de dos expresiones que significan "dar en el clavo"; según Harün (1968:1, 107) ^5 -̂̂  ¿¿c. ÁjUa] ^—á ¿
¿jUJi jl j=JI Ái^ ¡̂  ¿ilj IJÍL! j ¿plj ; j^ij^JI ^¿H—j¡ "dicen acerca del acierto en expresar el significado con pocas

palabras: Fulano ".

53 Según nota explicativa en Harün (1968:1,276): v^l-ÚJl j ¿lUlwll ^1 "eso es, los caminos y las tendencias".

54 Según Harün (1968:111,124) esta expresión significa "instalarse a gusto en un lugar".

35 Estos dos elementos son la mejor vía hacia el saber según un sabio árabe.

56 Nombre de una ciudad de Arabía, conocida por la calidad y la cantidad de sus dátiles. V. Al-maydánl II, 182 (na 3080)
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Todo aquel que compite en medio del desierto (= solo) quedará contento57 (I, 203)

Una buena palabra es una limosna (I, 258) :4¿jla ¿.\\\"<r\\\i ulict! lÁjJ AlU LSlu

Era como quien ha perdido un dirhem y ha encontrado un diñar (I, 292)

Como los excrementos de un carnero38 (I, 67) :¿j*ñvi

De tal y tal modo59 (II, 56) :CÚS j

Tiene la lengua como la de un buey (1, 168) *

Las personas eran hojas sin espinas, y ahora son son espinas sin hojas (III, 127)

No haré aquello aunque brinques en el aire (I, 280) :£jM ^ ^jj^ J^ J

No hay más remedio para enfermo de pecho que soplar (I, 357; II, 97)

No ventosea en él una cabrita60 (II, 15) : (jüé- AJ! ¡ĵ J V

No des tus alimentos a quien no los desea (1,103) 'jjjg ''"'J V O-4 f^^a f*lu V

:!£& \'¿ V j JjJ^S l̂ lk ¿^ V
No seas dulce, pues serás comido, ni amargo, pues serás escupido (III, 255)

En esto no se cornean dos cabras (II, 15) l&\-

No tiene opinión quien no es obedecido (II, 55) •p'^j V 0

No se le trata con indiferencia61 (u, 299) : £)! J^-jtt AJ ^JJ V

El envidioso no descansa (IV, 64) : JjAjiáJ 4^1 j V

Los propósitos no se repiten dos veces (1, 104) :¿j-uj-a Cu;*i\i) Jlxj V

El creyente no deja que sea mordido dos veces desde el mismo agujero62 (II, 16)

:LÍJJU V Uu '4-̂  ^ J ÍLÁJ*^ ^ £> cr^ "^^ ^ J Í(-ÚJA¿ V °¿A) "4-̂  ^
No seas testigo de un desconocido, ní contra un desconocido, ni des un falso testimonio (III, 212)

- . .-

[Es] carne sobre tajo del carnicero (= indefensa) (II, 191) '-^A
/ j , 5, ; ^ ° - ti ^ í" " t"
r îî xj (_fljjx-d) o^'J J CH'J

Todo tiene una cumbre y la cumbre de la buena acción es su rapidez (III, 289)

57 Idéntico en AJ-Maydaní II, 162 (prov. nü 3007).

ss Eso es, disperso y desorganizado.

5<) CJJS j írij^ (^ilU^JI ¡jí o^^ "Decís en las reuniones "de tal y tal modo"".

60 Se en cuentra en Al-Maydám II, 265 (prov. n2 3548). Dícese de un asunto sin importancia.

61 Damos esta traducción -que refleja el significado expresado en la frase sinónima: AJ (jl¿Ljj V o
299, n. 3).

62 (= no tropieza dos veces con la misma piedra).

L$\, v. Hárün (1968:11,
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"j,"1' ° "* TI*tNo hay más tirano que una serpiente (II, 160) '^-^ (JA ^ib)

Cada gente tiene alguna historia con su camellito (1, 238; III, 300)

:*ÜjJ Jjjj ¿fu J 43jii2 ' 5j*"-^ ¿j£J

Cualquier débil puede tener fuerza y cualquier vil puede tener poder (III, 368)

Nadie perecerá tras pedir un consejo (II, 20) :ojj^w Jaj

ffjjSiJj CQ

Si hubierais sido sinceros no habríais podido asistir a los intierros63 (II, 23)

Si el bastón pudiese andar (III, 121) >J¿-" U-fl*3l <¿Í ¿JÜÍ

Si hablar fuera de plata, el silencio sería de oro (1, 194; 271)

La noche oculta más la desgracia64 (1, 151) • J-J jll ^fi-^S
•* - . ° í "* i" ^t( '-°

La noche oculta mas y el día es mas evidente (I, 151) :^-uaj) J1-̂ -") J

Ni más ni menos (III, 254)65 :Jalali Sí

i Cuan parecida es esta noche con la de ayer!66 (III, 294) : A .̂ jtlSU Alüll AJ!UJJ

iQué difícil es el destete de los mayores! (1, 120) ^J^^l f

Mientras un océano moje una lana (= (para) siempre) (III, 7) '.

Murió de forma natural67 (II, 15) :4Jul LSíx CjCs

Mientras la rumiadura y la leche lleven caminos opuestos63 (111,7) '*J-i ñj-^ CiiSuLi. La

No perece quien sabe su propia categoría69 (II, 23) :

:í'J-& cP! >5^ í> J 'f^P cP! f^- (Ifc* CÍ^t
No se ha asociado una cosa a otra mejor que longanimidad con saber, y perdón con

poder (I, 258)

Mientras gire un astro y corra un viento (= para siempre) (111,7)

:i"4 LAA f^C- Ha

¿Qué te ha hecho actuar de manera diferente a la que aparentabas?7'1 (III, 222)

fl3 Significa que si las personas supieran las intimidades de otras, les sería muy difícil participar en su entierro.

64 Igual en Al-Maydám 11, 229 (prov. 3341).

65 Según la nota de Hárün (1968:111, 254): í-ib j j ú1-̂  V tj\; literalmente "eso es, sin mengua ni aumento".

66 Al-Maydám II, 324 (prov. 3831).

rt7 Blachére (1954:58) lo traduce así: "II est mort de mort naturelle". Idéntico en Al-Maydám II, 314 (prov. n° 3770).

6a Esta expresión significa "para siempre"; aquí el símil está tomado del mundo de los rumiantes; quiere decir que los
alimentos siempre entran mientras que la leche siempre sale. V. nota explicativa en Hárün (1963:111,7).

69 En Al-Maydání II, 217 (prov. na 3271), con un ligero cambio.

711 Esta traducción corresponde al significado de una frase atribuida a CA1Í b. Abí Tálib, v. Hárün (1968:111,222, n.l).
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Lij^ti '¿os J'
Es parte de las precauciones el evitar el exceso de precaución (I, 210)

- j /^fr

71No es más que el nudo de una vara y la atadura de una cuerda de pozo7 (III, 52; 121)

rJLüll ̂  ^ jCoiJ! ¿L* jji jkll îk!^
Volver a la verdad es mejor que persistir en lo falso (II, 49)

:JCaJ| ¿j) fj^-w J ^x!) ̂  jijóla :,Ú^?^ ^ O^J4-^

Dos ávidos no se sacian; el ávido de saber y el ávido de riqueza (1, 274)

Obligado tu hermano, no un héroe72 (IV, 17) :J^4 V tÜtGbi ú

Reinas se pues indulgente73 (I, 324) : ̂

Elqueno tiene pastos va en su busca74 (II, 181)

:^jüi Líuil jjkí DJÍá ^ j!ií V c!̂  c>
El que dice no sé ha conseguido la mitad del saber (I, 398)

El que compara una adversidad con una enfermedad (I, 313) * ¡J,
. - • *»-, -".<>.' ,- ^ V -"

:*Ujiaj ¿Uf Lm dJ-ÍJ O

El que está contento con sus hijos está descontetnto consigo mismo73 (1, 193)

A quien se le pide consejo, hay que acatar lo que dice (II, 20) • J-AjJ-a j

El que mucho habla, mucho yerra76 (II, 188) :íUaluj jj^ *UÜ£ jj

El que es mal educado escasean sus amigos (II, 188) I

«-4-UJ
L^

El que no soporta una palabra oirá muchas palabras (II, 76)

:4lp jj¿ (JA • "^J"l ¿3-JUAJiJl Í]ü ;J_á

El que alcanza los setenta, se queja sin estar enfermo (III, 56)
i . «"• ° *-i<V-* a •» , -*-*» » .5°.'

*¿L > >a 1 1 s_fijjj >j « ̂  > j_.a_j i ¡
-• ^^^«» -̂. ^ ~ f * ,̂ ,*

El que no encuentra útil su suposición no lo hará con su certeza (IV, 68)

El que mucho ríe escasea su respeto (II, 188) '•¿^¿¿& CJla 4 W</i jÍJlj (

El que trata bien a sus subordinados, será bien tratado por sus superiores (III, 190)
f i a f ,

' * '

71 Dícese de quien es intratable, puesto que los dos nudos a los que alude el proverbio son difíciles; no se pueden desatar.

72 V. Pellat (1976:9) relata la anécdota que dio origen a esta expresión y la traduce: "Forcé ton frére, pas héros". V.
También Al-Maydam II, 374 (prov. n" 4117).

73 Al-Maydám II, 335 (prov. n° 3879).

74 Está en Al-Maydání II, 378 (prov. 4151).

75 Idéntico en AI-Maydám II, 355 (prov. n2 4017).

75 Idéntico en Martínez Kleisser (1989:333), refrán ns 29.357.
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Para que una buena acción sea perfecta, debe ser rápida (IV,64)

El que perdona sera perdonado (II, 57) ¡

La muerte calamitosa es mejor que la desesperación deshonrosa (11,111)

Una persona es muchedumbre con su hermano (II, 19) -^j^u J¿£ f

Todas las personas son iguales -como los dientes del peine (II, 19)

: a^JÜLj a ̂  U Aj-Uli i a^JLíi JU (JJjQJi

Las personas se parecen más a su tiempo que a sus padres (II, 23)

:3_^lj l^Í JAJ V *M ^IÍ 'o-Úfl

Las personas son como los camellos., [encuentras] cien sin ninguna silla de montar

(II, 20; 287)
' \"' 'Vi ' "* "

Destruir es mas rápido que construir (I, 207)_ :fl-üi) Úr4

Tregua con segunda intención77 (II, 16) : (

La pasión es un dios adorado (1, 235) :¿J¿
, ' " t i k - n

Mas vale soledad que mala compañía (II, 78) If-^uü) jj im.íh (j-4

Pone el alquitrán en la costra de la sarna78 (1, 147) - ujliíl Jx¿al^ f
-1̂ .̂  i, ^4. - tf a -. , -a> a

l^^Jluili Jü31 QA jj^ USad

La mano de arriba es mejor que la mano de abajo79 (11,19)

:,¿¿Li Hkt U SJÜÍll '/> '^.áV.
l̂ */ ^* -- *• ^>^ *•*- *•

Bátete como collar lo que rodea el cuello (I, 207; II, 68)

77 Expresión recogida con esta traducción en Corriente (1986:240).

7!i Significa acertar; los dos términos c-lJ^Jt y 4-¿J están explicados en Hárün (1968:1,107, n.l).

7a La mano de arriba es la mano que da y la mano de abajo es la que recibe una dádiva. Quiere decir que.es mejor el que
da que el que pide.


